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Q.3/SSG Rapporteur’s observations on the Last Call comments of Q.1741.2 by NEC Corporation December 2002.

Dear Reader,

Please see below my observations on the Last Call comments on draft new Rec. Q.1741.2  sent by NEC Corporation in December 2002. I have noticed that 3GPP documents have differences in the expansions of some abbreviations. 

My observations –starting with “Rapporteur’s Comment” are inserted into the original proposals by NEC. If no comment => proposal accepted.  See details below.

Helsinki, 7 January 2003


Ilkka Hyvärinen



Rapporteur, Q.3/SSG



Ilkka.hyvarinen@nokia.com 

Beginning of document

Editorial Comments:

· There are some wrong acronym descriptions and typos in section 4 “Abbreviations and acronyms” as follows.

Basically, these abbreviations and acronyms should be adapted to 3GPP’s. 

· ACELP: A hyphen is needed between “Code” and “Excited”.  And, a last word “Coder” is not needed. 

· AMR: A Hyphen is not needed between “Multi” and “Rate”.
Rapporteur’s Comment: There seems to be  mismatching  between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specifications quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: AMR  Adaptive Multi Rate

In documents TS 26.071, TS 26.073, TS 26.074, TS 26.077, TS 26.090, TS 26.092, TS 26.101, TS 26.102 and TS 26.104 – directly quoted in Q.1741.2 - the term exists in in format:    Adaptive Multi-Rate (AMR)

In documents TS 26.093 and TS 26.104 – directly quoted in Q.1741.2 - the term exists in both forms Adaptive Multi-Rate and Adaptive Multi Rate
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

AMR: Adaptive Multi Rate (also appears as "Adaptive Multi-Rate")

· AoCC: The round brackets are not needed.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: AoCC
Advice of Charge Charging
Document TS 23.086 -quoted in Q.1741.2 - uses term:  Advice of Charge (Charging)
(AoCC)
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

AoCC: Advice of Charge Charging (also appears as "Advice of Charge (Charging)")

· AoCI: The round brackets are not needed.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: AoCI
Advice of Charge Information 
Document TS 23.086 -quoted in Q.1741.2 -uses term:  Advice of Charge (Information)
(AoCI)

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

AoCI: Advice of Charge Information (also appears as "Advice of Charge (Information)")

· ARIB: The last word “Business” should be plural.
· BAIC: It should be put “supplementary service” at last part.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: BAIC
Barring of All Incoming Calls supplementary service 

Document TS 23.088 -quoted in Q.1741.2 - uses term  Barring of all incoming calls
(BAIC)

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

BAIC: Barring of All Incoming Calls supplementary service (also appears without “supplementary service”)

· BAOC: It should be put “supplementary service” at last part.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specifications quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: BAOC
Barring of All Outgoing Calls supplementary service 

Document TS 23.088 -quoted in Q.1741.2 - uses term:  Barring of all outgoing calls
(BAOC)
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

BAOC: Barring of All Outgoing Calls supplementary service (also appears without “supplementary service”)

· BSC: “Controller” is correct, not “Control”.
· BSSMAP: “Subsystem” is correct, not “System”.
Rapporteur’s Comment: 

TR 21.905 v 4.4.0 defines  term: BSSMAP as 
Base Station System Management Application Part, and also document TS 23.009 –quoted in Q.1741.2 – defines term BSS as Base Station System , which is the term used in the current Q.1741.2.

Resolution: no change made in Rec. Q.1741.2.

· CCBS: The order of words is different from using in 3GPP.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3GPP documents:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: CCBS
Completion of Calls to Busy Subscriber, which is also term used by documents TS 23.093 and TS 24.093 (quoted in Q.1741.2)

Document TS 23.088 -quoted in Q.1741.2 -  use term:  the Call Completion to Busy Subscriber (CCBS) service 

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

CCBS: Completion of Calls to Busy Subscriber (also appears as "Call Completion to Busy Subscriber")

· CFNRc: It should be put “supplementary service” at last part.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specifications quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: CFNRc
Call Forwarding on mobile subscriber  Not Reachable supplementary service 

Documents TS 23.082 and TS 24.082 quoted in Q.1741.2 use term: Call forwarding on mobile subscriber not reachable
(CFNRc)

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

CFNRc: Call Forwarding on mobile subscriber Not Reachable supplementary service (also appears without “supplementary service”)

· CFNRy: It should be put “supplementary service” at last part.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specifications quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: CFNRy
Call Forwarding on No Reply supplementary service

Documents TS 23.082 and TS 24.082 -quoted in Q.1741.2 - use term: Call forwarding on no reply
(CFNRy)

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

CFNRy: Call Forwarding on No Reply supplementary service (also appears without “supplementary service”)

· DTMF: “Multiple” is correct in general. 

But TS23.014 of 3GPP also used “Multi” instead of “Multiple”. It seems 3GPP also has included typo. Therefore, we need to discuss and decide about this issue whether should be correct or same as 3GPP.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification referenced in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: DTMF
Dual Tone Multiple Frequency
Document TS 23.014 -referenced in Q.1741.2- uses term: Dual Tone Multi Frequency (DTMF)

Resolution: proposed change agreed and made in Rec. Q.1741.2.

· eMLPP: The last word “service” should be removed.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specifications referenced in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term: eMLPP
enhanced Multi-Level Precedence and Pre-emption

Documents TS 22.067, TS 23.067 and TS24.067.082 use term: enhanced Multi-Level Precedence and Pre-emption service (eMLPP) 

Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

eMLPP: enhanced Multi-Level Precedence and Pre-emption (also appears as "enhanced Multi-Level Precedence and Pre-emption service")

· ETSI: There is a typo in word “Institute”.

· GERAN: The slash is needed between “GSM” and “EDGE”.
· GSN: “Node” should be plural.
· IC: “Circuits” should be singular.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term:  IC   Integrated Circuit 
Documents TS 31.110 –directly quoted in Q.1741.2-  uses term: Integrated Circuits (IC) 
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

IC: Integrated Circuit (also appears as "Integrated Circuits")

· IMSI: “Subscriber” is correct, not “Station”.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term:  IMSI International Mobile Subscriber Identity 
Document TS 23.002 –directly quoted in Q.1741.2-  uses both the terms: the International Mobile Station Identity (IMSI) and the International Mobile Subscriber Identity (IMSI) 
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

IMSI: International Mobile Subscriber Identity (also appears as "International Mobile Station Identity")

· ISDN: “Digital” is correct, not “Data”.
· LR: “Registration” is correct, not “Request”.
· MIME: “Multi purpose” should be one word “Multipurpose”. And “Extension” should be plural.
· MO-LR: “Originating” is correct, not “Originated”.

· MSISDN: “Subscriber” is correct, not “Station”. And “International” is not needed.

There is a sentence “The Mobile Station International ISDN number (MSISDN)” in section 7.2.3 “Visitor Location Register (VLR)”. This is different from the abbreviation in 3GPP TR21.905 V6.0.0. We will need to confirm and discuss about this issue.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term:  MSISDN Mobile Subscriber ISDN Number. (Also TR 21.905 v.6.0.0 uses term MSISDN Mobile Subscriber ISDN Number, but this document is for 3GPP Release 6, not for Release 4)

Document TS 23.002 –directly quoted in Q.1741.2-  uses term: Mobile Station International ISDN number(s) (MSISDN)
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

MSISDN: Mobile Subscriber ISDN Number (also appears as "Mobile Station International ISDN Number(s)")

· NM: “Manager” is correct, not “Management”.

· OSI: “Interconnection” should be singular.

· PSTN: “Switched” is correct, not “Switching”.

· RNS: “Subsystem” is correct, not “System”.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term:  RNS Radio Network Subsystem

Document TS 23.041 –directly quoted in Q.1741.2-  uses term:  Radio Network System (RNS)
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

RNS: Radio Network Subsystem (also appears as "Radio Network System")

· SM-RL: “Layer” should be put at the end.

· TMSI: “Subscriber” is correct, not “Station”.
Rapporteur’s Comment: There seems to be a mismatch between 3G Vocabulary TR 21.905 v4.4.0 and actual 3GPP specification quoted in Q.1741.2:

TR 21.905 v 4.4.0 uses term:  TMSI
Temporary Mobile Subscriber Identity

Document TS 23.002 –directly quoted in Q.1741.2-  uses term: Temporary Mobile Station Identity (TMSI)
Resolution: will appear in Rec. Q.1741.2 as:

TMSI: Temporary Mobile Subscriber Identity (also appears as "Temporary Mobile Station Identity")

· TTC: “The” is not needed.

· XML: A Hyphen is not needed between “Mark” and “up”.

Many wrong abbreviations like as above are used not only in section 4, but also in the other sections of this recommendation. Therefore it needs to confirm wrong abbreviations throughout this recommendation regarding above words at least.

Marked up and clean version of section 4 of Draft Rec. Q.1741.2 are attached reflecting the changes indicated above to assist in the comment resolution and editing process.
End  of document
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